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offer their topic and develop it; the ability to ex-
press their point of view and prove it.

2. to teach students to search for necessary 
information using various sources (electronic da-
tabases, video materials, dictionaries, reference 
books, etc.).

Stages of work on the project:
1. The first stage – searching. At this stage, 

students define the subject field and formulate the 
project theme. The problem is being searched and 
analyzed, and the project goal is being set. Small 
creative groups of three or four people are formed. 
They need to formulate their mini-theme. The fol-
lowing minitopics are offered: «Daily routine of the 
policeman», «British police», «Europol», etc.

2. The second stage is analysis. At this stage, 
information is collected and studied, the optimal 
way to achieve the project goal is determined, the 
available information is analyzed, and the project 
implementation plan is compared. Creative groups 
should collect material on their mini-topic and 
be able to ask questions about it. The «presenta-
tion» of the project is planned in the form of the 
game» PROJECT WORK». Small groups that have 
worked on mini-themes offer roles for members of 
their groups.

3. The third stage is practice. At this stage, 
planned technological operations are performed, 
current quality control and reflection of design 
subjects are performed, and changes to the project 
are made.

4. The fourth stage is presentation. Students 
prepare their presentation materials, and then 
present the project in the form of a game «PRO-
JECT WORK».

5. The fifth stage is control. The results of the 
project are analyzed. The quality of the project is 
evaluated. Self-assessment of project participants 
takes place.

In conclusion it should be said that project 
methods are based on a personal-activity approach 
to learning, where independent work and creative 
tasks are very important. Teaching methods that 
involve models of life situations should be used in 
non-linguistic educational organizations.
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Статья посвящена анализу методических 
особенностей влияния английского языка как 
1ИЯ на процесс обучения немецкому как 2ИЯ. 
Обосновывается целесообразность опоры на 
английский как 1ИЯ при изучении схожих яв-
лений в немецком языке. Раскрываются понятия 

интерференции и трансференции как результат 
взаимодействия родного, 1ИЯ и изучаемого не-
мецкого языка.

Современное языковое образование, регули-
руемое Федеральным государственным образо-
вательным стандартом, предполагает освоение 
и совершенствование учащимися иноязычной 
коммуникативной компетенции при изучении 
как первого, так и второго иностранных языков. 
Наряду с английским языком, который являет-
ся языком международного общения и изучает-
ся во многих школах как первый иностранный 
язык, в ряде школ предусматривается изучение 
также и других иностранных языков, в частно-
сти немецкого. Традиционно второй иностран-
ный язык вводится с первого года обучения в ос-
новной школе, то есть с 5-го класса. К началу 
основной школы учащиеся уже обладают значи-
тельным опытом изучения иностранного языка, 
имеют представление о различных языковых яв-
лениях, отсутствующих в родном языке, а также 
осваивают такие формы работы с иноязычным 
материалом, как аудирование и перевод.

Переход к изучению системы нового ино-
странного языка приводит к неизбежному вли-
янию первого иностранного языка на этот про-
цесс. Этот тезис справедлив и по отношению 
к процессу изучения первого ИЯ, испытыва-
ющего влияние родного языка, что приводит 
к ошибкам на всех языковых уровнях. Взаимо-
действие изучаемого иностранного языка с род-
ным или ранее (или параллельно) изученными 
языками, негативно проявляющееся в процессе 
усвоения данного языка, в лингвистике отра-
жает понятие «интерференция». В связи с тен-
денциями современного языкового образования 
данная проблема актуализируется и в рамках 
методики обучения иностранным языкам, и за-
дачей учителей ИЯ в данном случае становится 
разработка таких методов и приёмов обучения 
языкам, которые позволят снизить отрицатель-
ный эффект взаимодействия языков. 

С другой стороны, нельзя утверждать, что 
влияние первого иностранного языка носит су-
губо отрицательный характер. Полученные при 
освоении первого иностранного языка лингви-
стические навыки во многом способствуют про-
цессу освоения второго иностранного языка, т.е. 
его изучение происходит с закономерной и есте-
ственной опорой как на родной, так и на первый 
иностранный языки. Элементы языковой систе-
мы нового языка рассматриваются через призму 
уже известных языков, происходит сопоставле-
ние сходных и дифференциация отличных явле-
ний в языках. Исходя из принципа естественной 
опоры учащихся на первый иностранный язык, 
обучение второму иностранному языку долж-
но основываться на некоторых сходствах дан-
ных языков.

При ознакомлении учащихся с языковыми 
явлениями нового иностранного языка необ-
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ходимо применять сопоставительный (контра-
стивный) подход, который позволяет выявить 
сходства и различия между контактирующими 
языками. Иными словами, следует побуждать 
учащихся к сопоставлению языков с целью пре-
дотвращения интерферирующего влияния язы-
ков друг на друга и осуществления переноса. 
В связи с этим И.Л. Бим определяет общий ме-
тодический подход к обучению немецкому как 
второму иностранному языку не просто как ком-
муникативный, а как коммуникативно-когни-
тивный [1, с. 18]. При этом когнитивный аспект 
должен быть подчинён коммуникативному, но 
он должен проявляться тогда, когда для этого 
есть основания в виде необходимости поиска 
аналогий или определения различий в языках. 

При изучении немецкого как первого ино-
странного языка русский язык лишь в редких 
случаях может служить опорой для учащихся. 
Причиной этого являются значительные раз-
личия между этими языками на всех уровнях 
языковой системы. Иная ситуация возникает 
при изучении немецкого языка как второго ино-
странного, если в качестве первого иностранно-
го языка выступает английский. Действительно, 
сравнение языковых систем русского и немец-
кого языков обнаруживает больше различий, 
нежели сравнение систем английского и немец-
кого языков, на основании чего можно сделать 
вывод о том, что при изучении немецкого языка 
учащиеся в большей степени будут опираться на 
аналогичные явления английского языка.

Необходимо выявить ряд важнейших факто-
ров, обосновывающих целесообразность опоры 
на английский язык при обучении немецкому 
как второму иностранному языку. В первую оче-
редь следует отметить, что оба языка относятся 
к западной подгруппе германских языков ин-
доевропейской семьи. Будучи генетически род-
ственными, эти языки обнаруживают большое 
количество сходных элементов на разных уров-
нях языковой системы. Ключевым фактором, 
особенно на начальном этапе изучения немец-
кого языка после английского, является то, что 
в основе письменности обоих языков лежит ла-
тинский алфавит. Можно говорить об идентич-
ности написания букв в английском и немецком 
языках за исключением ряда специфических для 
немецкого алфавита символов-умлаутов и эсцет. 
Знание английского алфавита во многом облег-
чает учащимся процесс освоения графической 
системы немецкого языка. Таким образом, сход-
ства в написании и произношении слов в немец-
ком и английском языках позволяют учащимся 
гораздо быстрее и эффективнее усваивать гра-
фическую и звуковую форму новых лексиче-
ских единиц.

Значительные сходства обнаруживаются 
при анализе лексики рассматриваемых языков. 
В лексическом аспекте можно выделить три 
компонента, указывающих на схожесть немец-

кого и английского языков. Первый компонент 
составляют германизмы, отражающие явления 
быта и обладающие взаимной понятностью 
(Monday – Montag, father – Vater, hand – Hand 
и т.д.) [4, с. 12]. Второй компонент представ-
ляют собой американизмы, которые немецкий 
язык заимствовал в свой словарный фонд по-
сле Второй мировой войны под влиянием США: 
Jazz, Jeans, Party, cool и т.д. Отмечается, что по-
добное влияние лексики американского вариан-
та английского языка прослеживается в таких 
лексических полях, как мода, спорт, телеви-
дение, техника, культура [4, с. 12]. И, наконец, 
третий компонент лексики составляют интер-
национализмы, что во многом обусловлено гло-
бализационными процессами в современном 
обществе [Там же]. К ним относятся, например, 
такие слова, как das Alibi, das Bilett, der Boxer, 
das Programm, der Bank, die Musik и т.д. Обычно 
значение таких слов понятно и носителям рус-
ского языка, однако, учитывая сходства графи-
ческих систем английского и немецкого языков, 
целесообразнее сравнивать их написание имен-
но в этих языках. 

Сопоставительный подход играет важней-
шую роль при обучении грамматике немецко-
го языка. Во-первых, учащиеся уже владеют 
терминологией, необходимой для понимания 
грамматических явлений нового иностранного 
языка и для сравнения грамматических систем 
рассматриваемых языков. Во-вторых, учащиеся 
к моменту начала изучения немецкого языка уже 
выработали собственные эффективные методы 
изучения грамматики и тренировки грамматиче-
ских структур, которые могут быть перенесены 
на новый иностранный язык. И, наконец, гене-
тическое родство языков обеспечивает широкие 
возможности для проведения сопоставительно-
го анализа их грамматических систем с целью 
поиска сходных черт или различий.

Можно выделить следующие аналогии 
в грамматических системах английского и не-
мецкого языков: артикль, имя прилагательное, 
система местоимений, числительное, глагол, 
понятие синтетических и аналитических вре-
мён, форма Infinitiv с частицей zu и без неё, ка-
тегория залога (аналогии в образовании страда-
тельного залога), фиксированный порядок слов 
в предложении. 

Основная идея при обучении немецкому 
как второму иностранному языку заключает-
ся в том, что сначала активизируются правила 
английской грамматики, которые затем адап-
тируются к отношениям в системе немецкого 
языка [3, с. 19]. Этот принцип может быть ре-
ализован посредством выполнения упражне-
ний, показывающих особенности употребления 
сходных грамматических структур в английском 
и немецком языке. 

Рассмотренный контрастивный подход при 
обучении немецкому языку после английского 
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реализуется в полной мере в серии УМК «Brük-
ken. Deutsch nach Englisch», разработанной 
И.Л. Бим и Л.В. Садомовой [2]. Каждый раздел 
учебника снабжается справочным материалом, 
целью которого является не только объяснение 
нового грамматического правила или введение 
лексического минимума с объяснением осо-
бенностей произношения и написания слов, но 
и сравнение аналогичных явлений в английском 
и немецком языках. Так, например, правило 
употребления притяжательных местоимений 
в немецком языке сопровождается сравнитель-
ной таблицей английских и немецких местоиме-
ний [2, с. 28]. Помимо этого, выделяется раздел 
«falsche Freunde», в котором сравниваются такие 
явления, которые потенциально могут являться 
источником интерференции. К подобным явле-
ниям относятся так называемые «ложные друзья 
переводчика», то есть такие лексические едини-
цы, которые близки по написанию или звучанию 
в известных и изучаемых иностранных языках. 

Таким образом, принадлежность английско-
го и немецкого языков к одной языковой группе 
и, как следствие, наличие у этих языков большо-
го количества сходных элементов, обуславлива-
ет целесообразность опоры на английский язык 

при обучении немецкому как второму иностран-
ному. Учитывая схожесть рассматриваемых язы-
ков, можно сделать вывод о том, что овладение 
немецким как вторым иностранным языком 
должно осуществляться на основе специально 
созданных учебников, учитывающих ситуацию 
контакта ИЯ1 и ИЯ2. В том случае, если УМК 
не предоставляет такой возможности, задачей 
учителя становится разработка таких упражне-
ний, которые позволят реализовать контрастив-
ный подход в процессе обучения немецкому как 
второму иностранному языку. Это может обе-
спечить более быстрое и эффективное достиже-
ние планируемых результатов обучения.
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В современном мире неуклонно растет ис-
пользование человеком синтетических поверх-
ностно-активных веществ (ПАВ). Большинство 
ПАВ не перерабатываются микроорганизмами 
в природе или темпы поступления органических 
соединений очень велики, и они не успевают 
разлагаться бактериями. Стоит проблема необ-
ходимости изучения методов исследования био-
разлагаемости поверхностно-активных веществ, 
с последующим усовершенствованием биотех-
нологии микробной очистки. Исследована био-
логическая деструкция поверхностно-активных 
веществ, используемых в качестве активных 
в составе моющих и косметических композиций.

На сегодняшний день одной из важнейших 
экологических проблем современного мира яв-
ляется утилизация токсичных химических ве-
ществ, которые попадают в окружающую среду 
в виде бытовых и промышленных отходов. Чрез-
вычайно распространенными являются поверх-
ностно-активные вещества (ПАВ). В последнее 
время неуклонно растет использование челове-
ком синтетических ПАВ. Они находят широкое 

применение во многих областях науки и техни-
ки: текстильная промышленность, металлургия, 
лакокрасочная промышленность, сельское хозяй-
ство, пищевая промышленность, бытовая химия, 
косметология и медицина, нефтедобыча, стро-
ительство [1, 2]. Вследствие чего, эти вещества 
в большом количестве содержатся в производ-
ственных и бытовых водах. Большинство ПАВ не 
перерабатываются микроорганизмами в природе 
или темпы поступления их очень велики, и они 
не успевают разлагаться бактериями.

Методы очистки воды от ПАВ делят на 
физико-химические и биологические. За счет 
экологической безопасности и экономичности 
предпочтение отдается последним. Химические 
способы очистки стоков не являются эффектив-
ными, при их использовании ПАВ только кон-
центрируются или частично разрушаются, но не 
разлагаются полностью.

Метод биологической очистки основан на 
способности микроорганизмов, использовать 
в качестве питательного субстрата многие орга-
нические и некоторые неорганические соедине-
ния, содержащиеся в сточных водах. В процессе 
биологической очистки формируются биоцено-
зы микроорганизмов (активный ил), состав ко-
торых зависит от условий проведения процесса 
и характера примесей. Данный метод эффек-
тивен для очистки стоков с низкой концентра-
цией ПАВ (10-20 мг/л), так как более высокие 
концентрации являются токсичными для биоце-

Химические науки


